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®aKy/nbTeT iHO3eMHMX MOB MapiynosibCbKOro AepXKaBHOro YHiBEpCUTETY BXe BTpeTe
OPraHi3oByE MiXHAPOAHY KOH(EpeHLilo MOoNoaMX Y4yeHuX. 3axif, MAE Ha MeTi PO3BMTOK
MDKAMCUMNIIHAPHOTO  HAYKOBOrO  CMiBPOOITHMUTBA,  OOMIH  pe3ynbTatamu  AOCTIAXKEHD,
KOHLENnuigMn Ta iHHOBALiMHUMK NiAX04aMM O OCMUCIEHHA MOBHMX i NiTepaTypHUX Mpouecis y
KOHTEKCTi MDKKY/IbTYpPHOI KOMYHiKaLii. KoHpepeHLis cnpsmoBaHa Ha 00'€QHAHHA MONOAMX
[OCNI[HVKIB, fKi BWBYAlOTb NpobiemMu KynbTypHOI B3aeMOi, TpaHCchopmaLli MOBO3HABYOrO Ta
NiTepaTypo3HaBYOro AMCKYPCIB Nif, BNAMBOM rnobanisalinHux TeHAeHUi, a Takox po3pobasioTb
Cy4acHi METOAMKM aHani3y Ta BUKNAAAHHA MOB i NiTepaTyp y 6araTokynbTypHOMY npocTopi. Bapto
BiA3HAUMTM AKTUBHY yuacTb y KOHbepeHLii He nLie MONOANX HAYKOBLLB, A i GaxiBLiB i3 BEIMKUM
AOCBIAOM, §Ki OXoue [iNATbCA  BAACHUMM  HAYKOBUMM  3000yTKamMu  Ta  MPAKTUYHUMM
HanpaLoBaHHAMMN.

The Faculty of Foreign Languages at Mariupol State University is organizing the
International Conference of Young Scholars for the third time. The event aims to foster
interdisciplinary academic cooperation, promote the exchange of research findings, theoretical
concepts, and innovative approaches to the study of languages and literatures in the context of
intercultural communication. The conference seeks to bring together young researchers engaged in
exploring issues of cultural interaction, the transformation of linguistic and literary discourse under
the influence of globalization, as well as the development of modern methodologies for analyzing
and teaching languages and literatures in a multicultural environment. It is worth noting the active
participation not only of young scholars but also of experienced researchers who willingly share
their scientific achievements and practical expertise.

AONFY44ANOD ANI'INO 1VNOILYNYALNI I



OpraHi3auinHui Komiter

MAPEHA TeTsHa, B.0. pektopa MA1Y, rosioBa oprkomitery
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https://science.kname.edu.ua/images/dok/konferentsii/2020konf/ 04.20.pdf (mara 3BepHEHHS:
02.11.2025).

6. Ympuxina JI. OcHOBHI MPUHIMITY BUKJIQAAHHS YKPaiHChKOT MOBH SIK iHO3eMHOI. Cyuacha
VKPAiHCbKa NiH2800UOAKMUKA. MeOPIsi I NPAKMUKA HABYAHHS MOSU 8 3aK1A0aX 0C8imu : KOJCKTHBHA
MoHorpadist / 3a 3ar. pea. O. O. Manenko. Xapkis : XHITY — XI®DT, 2024. C.246-262. URL:
https://dspace.hnpu.edu.ua/items/b3800012-570b-4113-bdc8-f329c896fcaf  (mara  3BepHEHHS:
02.11.2025).

7. lBens I'. 1. Kpae3HaBunii TEKCT y HaBYaIbHIA TEKCTOTEIl 3 YKPAiHCBKOI MOBHU SK
1HO3EMHOI. AKmyanvHi npoodiemu BUKIAOAHHA VYKPAIHCbKOI MOB8U SIK [HO3EMHOI : MaTepiaiu
MixHapoaHoi HayKoOBO-pakTW4yHOi KoHpepeHmii (19 «Bitas 2019 p.). bina Ilepksa:
BinouepkiBchkuit HAY, 2019. C. 78-80. URL:

https://science.btsau.edu.ua/sites/default/files/tezy/zbirnik tez aktual problem_viklad ukr movi _u

ak_inozem.pdf (maTa 3Bepuenns: 02.11.2025).

Menuc Tioeikin,
cmyoenm OC Bakanasp,
OlIl «Dinonozia. Aneniiicoka mosa i nimepamypa. Ilepexnadoznagui cmyoiiy,
Mapiynonvcokuti oepacasnuii ynieepcumem (Kuis), Ykpaina
POJIb ITEPEKJIAJZTY Y ®OPMYBAHHI MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJIEHTIB
THE ROLE OF TRANSLATION IN DEVELOPING STUDENTS’ INTERCULTURAL COMPETENCE. The
article examines the role of translation as a pedagogical tool for developing intercultural
competence among students. It highlights how translation acts as a cultural mediator, helping
learners understand cultural differences, interpret implicit meanings, and cultivate empathy.
Practical examples from higher education illustrate the effectiveness of translation-based projects
and international collaboration in fostering global awareness and intercultural skills.
Keywords: translation, intercultural competence, cultural mediation, language education,
empathy
Knwouoei cnosa: nepexnao, misjckyibmypHa KOMnemeHmuicms, KyJabmypHe nocepeoHuymeso,
MOBHA 0CBIMA, emMnamis
[lepexian Bimgirpae KIOYOBY pOJb Yy (OPMYBaHHI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTY/ICHTIB, OCKUIbKHM JI03BOJISIE TIHMOIIE PO3yMITH KyJIbTYPHI OCOOJMBOCTI HOCIiB IHIIMX MOB i
ajanTyBaTH iHdopMmarito Uit pisHUX ayauTtopiit [1, c. 76]. Sk 3a3navatots Komap Ta JIxypuio
(2025), HaByanbHI NepekIaaalbki IPOEKTU COPUSIOTh PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIIEHHS, eMIaTii Ta

3IaTHOCTI O KOHCTPYKTUBHOTO KYJIbTYpHOTO mianory [1, c. 78].
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Hocmimkenns Li (2025) aeMoHCTpye, MO KyJIbTYPHUH MEpPEKIIall Y HAaBYAIBHOMY IMPOIEC]
BUCTYNA€ TpaHCPOPMALIWMHUM MEAAroriYHUM IHCTPYMEHTOM, IO JOIOMAarae CTyJeHTaM
OTIaHOBYBATH COIIIOKYJIBTYpPHI aCIIEKTH MOBH Ta PO3BUBATH II100abHY KOMIETEHTHICTD [3, ¢. 867].
Anwenesi (2021) gomae, 1m0 ydacTb CTYACHTIB Yy MDKHAPOAHUX MEPEKIaJAbKUX KOJIA0OpaIisax
3HAYHO MiJBUIYE MDKKYJIbTYPHY YyTJIMBICTh Ta TOTOBHICTH O MDKKYJBTYPHOI KOMYyHIKaIlii [4, c.
15].

TakuMm YWHOM, IHTErparlis NepeKyiaay y HaBYaJbHHN MpOIeC HE JIMIIEe CHpUse MOBHIH
MiTOTOBI, a ¥ (GopMye BMIHHS CTyACHTa €(PEKTUBHO B3aEMOJISTH 3 TMPEICTABHUKAMHU 1HIIUX
KYJBTYD, III0 € KPUTUYHO BOXKIIMBHUM Y TJI00aIi30BaHOMY CBITi [2, ¢. 384-386].
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